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ON hONC-KANCF.
Allí POLLUTION

Tho Par 1:!оц Lo Lho propon t Uonvontlon ,

T)e to n i i i n e d l;o j) poíno l,o ro la t ions and oo-opo ral lón -in tho f.iold of
cnvironmontal pro Lo с Пол,

Aw.' u 'o of tho oi^n ¡ P i muro of I. lio ao t iv i t i o n of 1,1 ю Uri . ¡ Lod Nat ions
EcionoTii.i с Comnilsal on for Em-opo a n о L го л# Ilion i \\^ such rol a l . i ons and oo-oporatl on,
partioul arly in tho f ie ld of air- pollution including long-range transport of
íii.r pol J l i l . i i . i i I , M ,

T-tot -.of ft i i •/. i i i yy 1,1 10 con tvibution of tho Economic Comma onion for Euj'O}K> to the
inul (. LLiU'j 'a ' l . i m p l í M i K í i i Lai, Lou of 1.1 ю por I ¡JIPI i l , p . t ' o v i n i o / ) 0 of il in J'Mnal Act of
tho Conference on Security and Co-operation, in Europe,

C o f y i i J '.-.пл(, of t l io roforoncon in tho chap bo r on o j i v J r o n r n o n t of tho Final Act
of tho Conference on Security and Co-oporaLJon in Europe call.i.iv; for
( 4 o-oj)oj. i al,. ion l,o i 'onl.ro'1 n . i r })о"Г1и1,1оп a.nd i l,n о.[Ч\м-1,м, ¡ nr ' l ud i nto; 1 on^-rn.)!,'.^)
t i v u i M j i o . r t , of a . i r j»o Г1 u l - a n l . n , and I, o t. ho dovol o j im. M I I. ( . h r o u / H i i n l ,o i ' i i n I, i ona'l
co-ope ral, ion of an o x l o n o J v o jiro^^ra.iiinie f o j 1 tho mon.i L o r i n ^ and o v a ' h i a L i o n of
]ori¿j-ran^ transport of air pollutants, starting with sulphur dioxide and with
po ом! bin oxL'onolon to other pollutaritu,

C o n M J d o i ' i i \ o ; Lhe ))e-pL inent proV-Uiionn of 1; he Т)(ч:] arat; ion of tho
U r i i L o d N a l . i o n n ( 'опГс i v n r r o n | , 1 к > Human 1'lnv.i г о п и н м Н , , ami i n j > ; i r i , i c u l a i 1

p i ' i r i f d . p l f 1 2'1 , w l i i c h i.-x^f:i]nnn the оогшгюп conv i <: I i on ü ia l - ÍJ 1,,ч l.cn hav;, in
i i f c o n l a i i i - o wi Lh l . l ïo Chartor of tho United Nat. i or in and the p r i n f i p ' l f c i of
i n l . o r n a l i o n a J ' law, I, ho r.ovoro if;n rip-liL to r x p J o J l U i r i . i - own . п ^ м о п г с х . ч ) j x i r u u a i i L
Lo l, l io i r own onv J :t 'oni7if M I l,;i.l J K > ] i . c i o n , г и к ! 1,1 if ve* zjpo? t ; i i b i '1 i I, y l.n fnruu'o t l ia l ;
adi vl L ' u ^ M w a l h i n Икч r - ;HiT'.L odie; l i o n or control do not cauL-.o daiiia^,v lo the
oiiv.i a ' o n i u M i l о Г olho.i: S 1. a. Ir o or оГ riii^no beyond. Lhf l l i n l l o оГ nal. i ола'1
jurindl ( ;Lion,

fioc.t^ni x . j i i f : the existence of possible adverse e f f e c t s , in 'the short and
; t e r m , o f a ir p o ' l ' l u l i o n i n c l u d i n g tranoboundary a i r p o l l u t i o n ,

C o i u ' f ;rnfd t h a t a r i ñ o in tho level оГ f i n i MS i oiu 1, о .Г air po 1 . 1 u tan 1м w i t h i n
tho region as foro cao I; may increase such adverse e f f e c t s ,

Recoin i -/,'пу7 tho nood to s tudy tho i mpl.i cat.ions of the lorig-rarif^o ti'anspoi'
of air pol lutants and the need to seek solut ions for tho problems ido л I i f .¡oil,



ЛГ.П r m í ng U i o i r w i П. i ngrif ? n o to roi .nCorr.o ar. L i v e ¡ T I Lerna L ¡ onal
co-opcration to develop appropriate national policios and by moans оГ exrha.ngr-
of in format ion, consultation, research and m o n i t o r i n g , to eo-on] hiato ría L i o nal
a c t i o n f o t 1 c o m b a t i n g air p o l l u t i o n i no'hid i ng "I ong^-range trannboundary a i r
pollution,

I Javo agreed ao followo:

DEFINITIONS

Article Л

For L i n 4 1 purposes оГ the present Conven L Ion:

(a) ''n i^i^ j _ H ) ' l l i i 1,1 (шп п ю л п п the i n t r o d u r I, i on by n i ; n i , d i r o r t ' l y от i mi i roo \.'\\/,
о.Г ü u b ü L a n c o u ог ( ч к м ^ у . у ¡ i i L o Lho all1 J - O M L I I I - i nt"; .ni d ( \ l ( ( L i 1 i . ' . i о н и i ^ J ' l ' r < • . L ¡ i о Г ¡ n i d i a
na buró ao to ondan¿jor human lioalth, harm living ro cour со s and ooooyatomn and
.nia'bor.i.al propnrl-y and .impair or into rf oro with amonita no and other lo£;it:imato
uses of the environment, and "air pollutants" shall bo construed aooonlin^ly;

(h) "1 on^'- Г'ап^'о l .rannhnmidar 'y a i r pnl 'I n i / i QTI" inoanri a lr p o T l u L L o n whono
pliyoical cjj-.i^iri In ai LU.-I.l,od wliol ly or in parí wi . Ih i .n Iho ai'f;a undor Lho
riaLiona!) jur i nd.j с Lion о.Г one SLal;e and which han ad.voroo offoc.tn in the aro a
n n d o r l - l i o , jnr ¡ nd i c : L i on of , ' i t ioLhor H L a t - o aL n i i d i a d i n Lauro I , l i a i , i l : i n no I ,
go no rail y p o n o i b ' l o Lo di м L m¿yu i.uh tlio COD Iribú Lion oí1 indi.vidual ojniüai.on.
sources or groups of sources.

FUNDAMENTAL PRINCIPLES

A r L L r

The Contracting Parties, taking due account of the facts and problems
involved , are d o l o r m i n o d Lo protect man. a.nd h i o onv.i ronmonl; n^ainnt air
j K i l l u l . i o n and f i h . ' i Г1 ( M i d r ; i v o i i i - Lo i i m i L ,'i.nd , ; I M f ' ; i i ' ;\r. ромм il) I r , «';r,'i.d и:Г1 I (y
reduce! rind p r o v ( ! J i L air j ) o ' l l u t i o n inc].udi.n(; lon^-i-ati^: Iransboundary air
pollution.

A i - L i r l

Tho C o n L r a r L ¡ n,^ P a r - L i f - n , w i t h i n the f ramework of L l m p renan t í ' í j n v r j n t.i.ori,
üliall by moans of oxrhan^vn oJ' i n fo rma t ion , consu l Lai , ion , research a.nd
monitoring, develop w i t h o u t undue delay policies iuid strateglos which chall
sorve as a means of combating tlie discharge of air pollutants, taking into
account effor ts already made at national and international levels.

- 2 -



A r t i c l e /1

Tho Contracting Par L I о о ohal 1 exchange information on and review their
p o l i c l o o , По, ¡on I, ¡ Г i с. м.с t ¡ V ¡ t i e n and t e c h n i c a l m e r i M i i ron a i m e d al- combat i п^;,
ao far ao posolb'Jo, the discharge of air poilu barí Lo wh ich may have adverse
ef fec ts , thereby contributing to tho reduction of air polluLion including
long-range iranaboundary air polluLion.

Arli

Consul tations oha"]] be bold , ijpon requenL, at an oa.j''Jy n Ln^,v between, on
Lhe o i i f ) li.-i.nd , ("on Lrae.t i цп; P a r L i o u w h l t ' l i ;u'(i n.c.Lual'ly ;иМ'ес1,<м1 by or охро:им1 to
a aignif ic.ant r i . : ik of "J on^-rangt: tr. ' i innboundary air j x i ' l l ч L i o n and, on I , h e ч LU ;•
hand, CouLi'ac L i n,rj; Par I; i о о w i l . h J n w h i c } > a.nd nub ,)(••(• I, Lo whone ;jn i - i r,d i с I, i on a
и if .^1) i J'i can I, con I, r ¡ ) )u I, i on Lo 1 о ty.;- ran^i > L t v u i / i b o u n d . ' i . r y a i ' / 1 j>o 1 I u I / ! on о г i ^ i n;i L ' . M I ,
( j r 1 c o u l d f j . r ' i ^ ; i n a L o , I n c o n n e x i o n w i . L h a c L i v i L i o i j c a t ' j ' i e d on o r eon Lompl aLr^d
Lluu'o i n ,

AIR QUALITY MANAGEMENT1

A i . - L i c ' l c 6

i n L o ac.counl, a r L i . o l o n 2 to 'j, t l ie o)\";oin/'; renearc.li, fixc.haiv^e of
information and monitoring and the rcuulto thereof, tiie c o n L arid e f fe( ;L. iverK4¡; j
of local and other remedies and, in order to combat air pollution, in particular
that original.! TV? from new or rebu.ilt :inn La] lationn, each Contracting Party
undertaken to develop 1;lie beat polloica and atralegieo inc luding air quality
management systems and, as part of them, control measures compatible with
balanced development , in particular by using tho bent available technology which
i о есополп.са! "ly fe an i b le and. low- and non-wanto technology.

RESEARCH AND DEVELOPMENT

A r t i c l e Y

Tho C o n t r a c t i n g P a r t i o . - ; , an appropr ia te to t h e i r n e e d r ; , nha'l Т i n i t i a t e
and co-operate in the c o n d u c t of ronearoh i n t o and/or d e v e l o p m e n t o l ' :

(a) e x L a t i n g and proponed t o e h n o l o g i o n for roducJng e m i n n i o n c i of Mu' lphur
com pound n ,'i.nd f i the ' r 1 m a j o r - a ir p c j l l u t a n t n , i n c . l u d i n g technica .1 ? u i d e c o n o m i c
feasibility, and environmental consequences;



(b) ins trunienta tien and other techniques for monitoring and measuring
emission rates and ambient concentrations of air pollutants;

(c) improved mudéis for a better understanding of the transmission of
long-rango tranaboundary air pollutants;

(d) the effects , of sulphur compound.a and other major air pollutants on
human health arid the environment, including agriculture, forestry, materials,
aqua, tic and other natural o c o n y i i t o m n and v i M i l ) i 1 i t.y, w i t h a v i o w to
entablishiug a scion t iJ ' i .c basis for dose/effect relationships designed to
pro 1-е с t; t he e n v i г о гагк i nt ;

(о) the e c o n o m i c , social and e n v i r o n m e n t a l ампепптоп!, of al torna.Live
measures for a t t a i n i n g environmental objectives including the reduction of
long-range transboundary air pol lut ion;

( f ) e d u c a t i o n and t r a i n i n g programmes re lated to the e n v i r o n m e n t a l a.Tpoc
о!' p o l l u t i o n Li.y i i u l p l m r compound.n and o t h e r major a . i i 1 po I l .u tan t n .

EXCIIANCxE OF INFORMATION

Ai- t i d e Q

The C o n t r a c t i n g Part ies, wi thin the framework of the Executive Body
referred to in article 10 and bilaterally, shall, in their common interests,
exchange available information on:

(a) data on emissions at periods of time to be agreed upon, of agreed
air pollutants, starting with sulphur dioxide, coming from grid-units of
agreed size; or on the fluxes of agreed air pollutants, starting with
nul phur d i o x i d e , a e r e a n n a t i o n a l bordo.rn, a t d i t . i t a n c o n and a t p e r i o d n of t i m e
to be n,o;ived upon;

(b) major changes in national policies and in general industrial
development, and the i r 1 potential impact, which would be l ikely to cause
Eíigni f i cant changes .i n long-range transbeundary air p o l l u t i o n ;

( c ) control technologies for reducing air pollution relevant to long-range-
trannboundary air po l lu t ion ;

(d ) the projected co¡it of the e m i ^ n ' i o n control of su lphu r compounds and
other major air pel lu tan tn on a national scale;

(o ) ню teoro lo,'-';i ca I and ph,yu i co-ch- in i ca.l. data re lat ing to the ]).гос,еипео
during transmission ;



(f) physiro-ohomioal and biological da/la relating to tho e f fects of
long-range transboundary air pollution and the extent of the damage 1/ which
these data indicate can Ъе attributed to long-range transboundary air pollution;

(g) national, aubrcgional and regional policies and strategica. for the
control of sulphur Compound о and other major a.i r pollutanls.

:iMr hu M E N T A T I O N AN» мштпЕк DL'ivKi.oi . 'MENT ni-1 T I I M оо-ошшш
PROGRAMME FOI? TIE MONITORING AM) EVALUATION" OP1 THE LONG-

RANGE TRANSMISSION OF AIR POLLUTANTS IN EUROPE

Art, i r io 9

The Con Lraoti rig Гаг L i o n stress tho need for uio I m p ' l e i i i o n l a l ¡on of U K ;
o x i n l i . n g "Oo-opornli vo programme For the .nioni L o r i n,(i; and o v n . l n a l i o n <>P UK;
long-rango Iransinlso ¡.on of air pollutants in Europe" (hereinafter referred to
as EMEP) and, with regard to the further development of this programme, agree
to emphasize:

(a) the desirability of Contracting Par Li e G joining in and fu l ] y
.imp] onion I; i м,о; ТСМГСГ w h i c h , an a P i r n I s lop, in banod on t,ho .тол i Inr i м/г о Р
oul j jhur (L i .ox i í lo and r<\ l .a l ,<vl L i u b M L a n < . ; o u ;

(b) tho need to use comparable or standaixii'/ed procedures for monitoring
whenever possible ;

( < : ) Lhe d f M i i rab i 1 i l.y of b í u i i n g I' l io morí i lo c i n/? j i r - ' i g r v i i i i n i " un \,\\<- P r v u i K - v / u rk
of botli nat.io]ial and int<!rnalional prograiruriea. Tlio au lab!) i nhiiion L of n ion i Lo.t 'J i ig
stations and tho oolloction of data shall be carried out under tho national
juriodioLLon of tho country .in w J i i o J i l;ho jnen.i.tcjring o La l i o n a are locialed;

(d ) the d t ^ n i rnb i 1 i l,y o p on I'.nh.l i n h i n j - Y n. P r a in^wn i -k Por n i 'o-opiM'al . i v^
env i r o u n x M i l a ) m o n i loi'ln,"; j J i ' o g i ' a i i i i i K ^ , b;i.n(id on and L a k i n / ; . in lo a c t x i u n l p ronon l
and fulirr'o nat-ional, Mubï'cgàonal, regional and o i l i e r in lernal ionaJ progj-ainines ;

( t í ) t luí notnl lo exchange data on e rn . i i j n i . ons at j x M - . i o d n of l i n n > It; b^
n.^r-er^d upon, of .'Lgr^'-'d air pn'l lu lari In , n lar I i rig w i l h iui'l p fnn 1 d i ó x i d o , c o m i n g
. Р г ч м м g r i i l - u n i In of ív-vi ' í 'oi l n i '/e ; or on Ihe .Plux^n of agi'(>ed a i t ' ])ol l i i lantn,
sj lar I ing wi lh aulj)hur dioxide, across national boaxJers, at d i s lanceo arid at
•periods oJ' l i m e lo be • ri^n.'ed upon. The K i e l , hod, i no') ud. i n,<? U K « r rmde ' l , uncd to
de lo ivn ih ie Ihe .(Muxon, nn we'll nn tho .1110 1 hod , i n r l u d . i n g the n u n l o l , unod to

\J Tho p i ' o n o n l ( ' o n v e i i l i o n doon no l con 1м. ¡n a r u l e on !!1м. le ' I i n i ) i ' I i l,v nn



do (.ormino (Л io Irai in mu í cu on of air pollutants boned on l . l u ; o m i s s i o n s per gr id-uni t ,
shall be made available and periodically reviewed, in order to improve the methods
and the models;

(f ) their willingness to continue the exchange and periodic updating- of
national data on total c m J a n J o n o of agreed air pollutants, starting- with
sulphur dioxide ;

(g) the need to provide .motoorologi cal and phy s ico-oho m i ral data relating-
Lo processes during I ransmiso ion;

( l i ) thé nood l,o moni (;or chemical components in o U i o r mod i a such ,чм water,
s o i l and vegetat ion, an wo.L.I. au a s imilar .moni, lor ing" programme lo record
ef fects on health and environment ;

(i) I ho deoLrabllily of extending- the national EMEP networks to .make Lhcrn
operational for conbrol and curve ill an cc purposes.

EXECUTIVE BODY

A i - 1 . i с le 10

1. The représentât i vos of the Contrae t J ng Part ion shall, within tho
framework of tho S e n i o r Adv i so r s to E CE Governments on Env ¡ ron.men La'l Pro bio тля,
constitulo tho Exoou 1,1 vo Body of tho present Convention, and shall meet at least
annually in that capacity.

2. Tho Executive Body shall:

(a) review the implementation of tho present C o n v e n t i o n ;

(h) os labl i ¡ i l l , nn a p p r o p r i a t e , working- groups to cons ide r i n n t t e i ' O
t v l n . t e i l |,(.) t i n ? i m p l e m e n t a t i o n ,'i.nd. dove I opmon t of t i n ; j i rone-n t
C o n v e n t i o n and to this end to prepare appropriate studios and
other documentation and to submit recommendations to be
considered by tho Executive Body;

(c) f u l f i l such other funct ions as may be appropriate under tho
p r o v i s i o n s of the present Convent ion.

3. Tho E x e c u t i v e Body shall u t i l i s e the f i t c e r i i w Hod.y Cor the Т-ЖГ to
play an integral part in the o j > e r a l i o n of the pro sent C o n v e n t i o n , in particular
with regard to d a t a c o l l e c t i o n and s c i e n t i f i c co-operation.

/\. The K x o c u t i . v e Body, in d. i ne I in -rgi ng; i t s . ( ' u n c t i o n s , s h a l l , when i t deems
appropriate, also make use of . information from other relevant i n t e r n a t i o n a l
organ i '.'at i o n s .
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SECRETARIAT

Article 11

The Executive Secretary of tho Economic; Comrnionion for Europe nhall carry
out, for the Executive Body, the following secretariat functions:

(n) to convene and proparo tho mootingo of tho Exocut.iVo Bodyj

(b) to transmit to tho Contracting Partió o reporto ami о tl юг .in formation
received in accordance with tlio proviniono of tho present Convention;

(c) to disoliargo the functions assigned by the Executive Body.

I'O TIIK nONVKNTJON

Article 12

1. Any Contracting Party may propose amendments to tho prosont Convention,

2. Tho text of pr-oponod runondmontn shall be n u b j i i i I. tod in w r i Lin/-? to tho
Executive So oro ta/y of tJio Economic Comminaion for Europo, wiui nhaJ.] communicate
thorn to all ContractJii^ Гаг L.Lou. Tho Exot-.uLLvo Body uhaJ l d. i .ucuíJü propoutïd
amendments at its noxt annual meeting provided that such proposals have boon
circulated by tho Executive Secretary of tho Economic Commiooion for Europe to
tho Contracting Гаг tien at In no I; nlrioty days in i

3. An amendment to tho present Convention shall be adopted by consensus
of the ropronontati. von of the Con trac- ting Tai-tlen, and ohall enter i n t o for со
for tho Contracting Par Lio u which have ao cop Led I L on the n i n e t i e t h day after
tho date on which two-l;hi:i0.r» of tho Contracting Tnrt ien have dopointod their
i n u L r u n r i i i L u of ac<-ej)l;ance w i t h the dej)ou.i taj-y . Th'^'fJiU'ti;.» 1, t i n ; ; u n < ; n ( l i i K . > n t uha'l I
enter into fortte for any other Contracting Tarty on the л Lne U<; th day after tho
date on which that Contracting Party deposits its instrument of acceptance of
the amo гк\ ню n t .

Г.КЧТ1КМШ1 oí-1 i>i¿;riiTKS

Art i. c.lo 13

If a di.üputo ari.no л between two or тот-е Contract i n/T Part i en to Die present
Convention ao to tho .Interpretation or application of the C o n v e n t i o n , they u hall
seek a solution by negotiation or by any other method of dispute settlement
acceptable to tho partios to tho disputo.
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SIGNATURE

Article 14

1. The present Convention shall bo opon for signature at the
United Nations Office at Geneva from 13 to 16 November 1979 on the1 occasion of
the High-level Meeting within the framework of the Economic Commission for Europe
on the Protection of the Environment,* by the member ñ hato o of the Economic
Commission for Europe as well as States having consultative a la I u u wilJi tho
Economic Commission for Europe, pursuant to paragraph 8 of Economic and Social
Council resolution 36 (iV) of 28 March 1947, and by regional economic integration
organizations, constituted by sovereign States mo.mbors of the Economic Commission
for Europe, which have competence in rospoct of the negotiation, conclusion and
application of international agreements in matters covered by the present
Convention.

Я. In mal. l,o rn w i t h i n their competence, rmch ivftio-nri.! economic integra
organi'/atJonn shall, orí their own behalf, exercise 11 ic right u and fulfil the
responsibilities which the present Convention attribute о to their member States.
In imoh сапом, tho member Staton of Ihoso organ i /.at ions filial!) not bo entitled to
exorcise ouch rights individually.

UATIKICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL AND ACCESSION

Article 13

!1. The proiiont Convent ion shall bo oubjor.l, to rat i f:i cat i on, ac cop banco
approval.

2. '14ю present Convent ion shall be open for accession, ao from
17 November 1979 by Ihe States and organizations referred to in article U / | ,
paragraph 'I .

3. Tho instruínenlo of ratificalion, acceptance, approval or accession
shall be deposited with the Socro tary-Gonoral of Ihc; United Nation», who will
perform Ihe functions of Ню deposilary.

KNTK'Y INTO

Ar

1. The pronont Convenlion uhall outer into force on the n i n o t i o l h day
afler Ihe date of d opon 1 1 of the twenty-fourtli . inut.nj i i ient of :rati.fi (iation,
acceptance, approval or accession.
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2. For each Contracting Party which ratifiée!, accepta or approves tho
present Convention or accedes thereto after the deposit of the twenty-fourth
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, the Convention
shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit by such
Contracting- Party of its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

WITHDRAWAL

A3-t.it!] о iy

At any t.i.mo after fivo yearn from tho dato on which tho pronont
Convention hnu como i rito force with reopeet to a Contracting Party, that
Contracting Party may withdraw from the Convention by giving written
n u l l П raUon l,r» l.hn Нории! l.firy. Any f i n d ) v / i I . l u i mwn.'l i t l i ; i . ' l I |,мЫ оГЛи-.Ь on
ninetieth day aftor tho date of its receipt by tho depositary.

AUTHENTIC TEXTS

The original of Die present Convention, of which tlio English, French and
Пппшлл toxto aro equally аи tho nt.in, nhnll bo deposited witïi the
Г)(.)сго1а:ггу-Со))ога1 of l;lio United N f i b . L o n u .

•J.N WlTNbVon WHEREOF tho undersigned, be.ing duly auUiorlxod Uioroto, liavo
il Hie preoont Conven (.ion.

I) ONI1! л I, ( ! e jK«v,4 , 1,1» i n thir toontî i <1,чу of WovíMiiber, one thousand n iño
and MeveiiL.y-ni.ne.
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CQKVKNTION SUR _ LA POLLUTION A1MOSPIWRIQ.UE
TKANSFHONTIERE A LONGUE DISTANCE

Les Parties à la présente Convention,

Heuoluou il promouvoir leu rolationa oL la cooperation on matière dc
protection de l'environnement,

Cono с i on. to ц. do l'importance dos activités de la Commission économique dea
Nations Unios pour l'Europe en со qui concerne le renforcement de CCD relations
ot do cotte coopéra tion on particulier dono lo doinai.rio do la pollution atmo-
oporiquo, y compris le Irariuporl à longue diutanco dea polluants atmosphérique a,

R о oonim 1 O.D an t la contribution do In, Coinm.1nnJoM éoonomiquo .pour l'Kuropo h
l'application mullilulérulo doo diopooitiona por linon loo do l'Acte final do la
Conférence sur la sécurité ot la coopération en Europe,

Топал t compte do l'appel contenu dans le chapitre de l'Acte final do la
Conférence sur la sécurité et la coopération en Europe relatif à l'environnement,
à la coopération on vue do combattre la pollution dc l'air et loo of foto dc cette
pollution, notamment le transport de polluants atmosphériques u longue dia tance,
et à l'élaboration, par la voie do la coopération internationale, d'un van to
programme do aurvoill arico ot d'évaluation du trmiuporl h 1ощ-;ио dj.nl/uico dou
polluants do l'air, on commençant par lo dioxydo do ooufro, puiu on pausan t
éventuellement à d'autres polluants,

Considérant les dispositions appropriées de la .Déclaration do la Conférence
doo Nations Unios sur 1' environnement, ot on particulior lo principo 21, loquol
oxprlmo la conviction «отпито quo, соп.Го индикт t и l/i (¿luirlo don .N/it.Lonu Uni.on et
aux principas du droit .¡ntoniíitiorial, Ion E la tu ont lo droit uouvorain d'oxploitor
louru propres rcsaourcca selon lours propres politiques d1 environnement ot ont lo
devoir do faire on sor to que los activités exercées duns loo liirdtos do leur
juridiction ot sous lour controlo no eau M ont pas de dommage à l'environnement dans
d'autroD Etatn ou dono dou rógiona no roil ovan t d'aucurio juridiction nationalo,

Чт^оши\,ии1т^ДХ гЬ "la puuu.Lbl'J.i Lo quo la pollution clo l ' u l r , y coinpviu la pollution

atmosphérique tranof ron libre, provoque t\ court ou h long tormo dos of foto
donunagoabJ.ou f

. quo l'au^uon talion pré vu o, du riivoau don éiin.nnionn do pollu.'uitn
atmosphériques dono la région ríe puiuoc accroître coo off o lu dommugoablcu,

Но/к^дгу^пп/и^!- . l i t j \ é ( î o i H i i t é d ' é t u d i t i r IOM Inuidcjiocn du Iriuinporl. don polliumlu
atmosphériques à'loiig\io dis lance ot de chercher doo solutions aux problèmes
identifiés,



Affirmant leur résolution de renforcer la coopération internationale active
pour élaborer les politiquea nationales nécessaires et, par dos échangea d'infor-
mations, des consultations et des activités de recherche et de surveillance, de
coordonner les mesures prises par les pays pour combattre la pollution de l'air,
y compris la pollution atmoaphériquo tranofrorilicro à longue diatanco,

Sont convenues de ce qui suit :

JM-INITIONG

Articlо 1

Aux fina de la prooonto Convention :

a) l'oxproan.i.on "pollution gtinoophéràque" désigne l'introduction dans
1 'ahnonphoro par 1 'hommo, < l ¡ rot; tomón t ou 1 nd i ron tomón 1.1 do n u h r i t r u H M i n ou d'énnrg.io
ayant uno action, n o c i v o do luxtui.'o n. motti . 'o on danf.yor la LUinto" do I ' h o n u n o , h
endommager loo ronnourcon biologiques ot Ion éconyntomón, h détéri.oro.r loti bionn
matér ie ln , ot h por tor a t t o i u t o ou nui.ro mix va lourn d ' a^vrémon t ot aux aul.ron
uti'l Luationu .1 égi tj.mou do l 'onvironriomont, 1'expression "polluantn atmoaphériquon"
étant ontondue daña lo momo nono;

b) 1'oxpraanión "pal 1 u Lion atmofiphérlquo brann f'ronb loro à longue di rítanlo"
designo la pollution atmoapheriquo dont la nourco pl iynlquo o n t oompriuo totalement
ou on par t ió daim uno v.ono n o i u n i n o h la j u r i d i c t i o n n?it i .onalo d ' u n fcJUit ot qui
oxorco doo oi'i'otn dommagoablon dann uno 7, on о rioumino h la jur idi .ot . ion d ' u n aul.ro
Etat ù une diatanco to l ' l o qu'il n ' o n t gêné ral orno nt pan pono i b] о do distinguo r Ion
apporta don oourcon Jndi .v. i .duoJ. loü ou groupon do íiour:oon d ' é m i n n i o n .

KS FONIIAMKNTAIIX

Ar - t i c l c 2

lion Pai't.ion t u M i t r a o t a n t o n , tonant ( i rnno i i l ; compto don Pn.i tn ot don prob'l ?-moo
on (чиню, non!, d i ' tonn i I U ' M J I M protd^or I 1 liommo ot мои onv i гоммоиюм!. o o i i t r o I n
p o l l u t i o n n t m o n p I i o V i q u o ot м 'оП'огсогогй, do l . i m i . t o r ot , autant q u r » p o n n i b l o , do
rédui ra #ruduol I omon t ot do p róvon l . r la polJ .ut . lon atmoíiphór.lquo, y c :om[) r in la
pollution atmosphérique tranurrontiore a long-uo diutanca.

Ar t i cl о *j

Dann le; cadro do Ja prenante Convention, Ion Par t. i ou contrat: tan ton élaboreront
sans trop tarder, au moyen d'écíiangea d ' informations, de consultations et
d'activitéa do recherche et de surveillance, dos politiques ot stratégion qui leur
serviront ti combattre Ion ro.jotn de polluantn atmoLiphér.iquon, compto tenu dos
of l'or LD déjà on tro pr in aux nlvoaux uni. i.onal. ot .i.ntornat ¡onal .
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Art, i cl о 4

Les Parties contractantes échangeront des informations et procéderont à des
tours d'horizon sur leurs politiques, leurs activités scientifiques et leo moourGQ
techniques ayant pour objet do combatirá daño toute la mesure du possible les
rejets de polluants atmosphériques qui peuvent avoir des effets dommageables, et
ainsi de réduire la pollution atmosphérique, y compris la pollution atmosphérique
transfrontière à longue distance.

Article lj

Don connu! laUoiui noront lon imn h brof d é l a i , uur domando, on tro, d ' u n n part,
la ou loo l'arLi.ou con truc tan. to a o.l.'J'ooL.i vuinont a Г Pool, ¿ou par .la pollution atrno-
ophériquo tranafrontioro à longue distance ou qui. sont exponeos à un rinquc n.i^li-
f.lcat.if d ' uno toi.] о p o l l u t i o n o t , d 'autro part , la ou " I o n Prit' U on con truc tan U;ii
Dur J.o terri. t o i ro ot daño la jur .¡.diction d o n q u o l l o n u.n apport oubotantiol 11 la
pollution atmonphériquo tranofront.ioro h longue distance on t créé ou pourrait otro
cyprin* du Paît d 'act i v i ton q u i . y nont mnm'uui ou onv I па/Унт.

GESTION DE LA QUALITE DE L'AIR

Arbiclo 6

Compta tonu dou a r t lo l .on 2 a { j t don rochordion on couru, don éoh.'ui^ou d ' i r i . i ' o i . 1 -
mationn ot don act.iv.itén do пшл/о.тПцпсо ot do l o u r - n rónu'l t f i t n , du coût ot du
1 'o.rfioaoitó* don monuron corroetivon pr.inon local ojuont ot d ' a u t r o n monuron, ot pour
oombatt.ro !hi p o l l u t i o n atmouphoViquo, ou pru-t ¡.oui ior ool. Lo qui provient d ' inn tal-
la tiorin nouvolloü ou traiinformíjos, cliaque Partió contractante n'ongago à ólaboror
1оя moillouros polit iquos ot otratégion, y comprin don nynt í -шоп do g o n t i o n do la
(|Utll. i.t(') do l ' a i l * o t , dunn l o Ci id fO do c o f i П,ум t r-n ion, don и ю г ш г ч ш < l ( j controlo q u i
no. iont ( ï on i f i / i t i b l on i ivuo un ( lovol .o[ )poinon t «'qui. I i bró , on rnoourtin t not tuiunont o, la
moi l lou r -o toi îhnol ogio t i ¡ n | > o n . i b l о ot ^ c o n o j i i i q u n r i i o n t nppl í.c./ibl o ot /\ don t i u : ] i n i ( | u o n

iiunU pou on |>uu cío duchólo.

Articio 7

Lorj Part.i.orj contrae tan ton, sui.vo.rit loura bono.inn, entreprendront don aoti.v.i ton
concortoon do rooharclm ot/ou do dovo.1 oppemont dans Ion domiiinon nu.ivanto :

a) toclmlquon existantes et proposées do réduction dos emissions do composés
sulfureux et des principaux autres polluante atinoophériquon, y compris la fai.na-
bll.lt;d toclmi.quo ot la rentabilité do con techniques ot lourn réporounulonn uur
1'onvironnomont;



b) toclvniquos d'instrumentation et au tros tochn.lqu.on poimottant do
surveiller ot mesurer loo taux d'émissions et les concentrations ambiantes de
polluants atmosphériques ;

c) modèles améliorés pour mieux comprendre le transport do polluants
atmosphériques transfrentière à longue distance;

d) effets des composés sulfureux et dos principaux autres polluants
atmosphériques sur la santé do l'hommo et l'environnement, y compris l'agriculturo,
111 IV/lvluullu.!.'*), loo lilílU'r.líUDC, lou éoouyu tùmou aquat lquou o L outrou o I la
visibilité, en vue d'établir sur un fondcmont scientifique la détermination do
relations dose/effet aux fina do la protection do l'environnementj

e) évaluation économique, sociale et écologique d'autres mesures permettant
d'atteindre les objectifs relatifs à l'environnement, y compris la réduction do
la pollution atmosphérique tronofrontiuro a longue diutonco;

f) élaboration do progi?niunioa d'onno.ift-nomont ot do j 'oiwiUnn oonoonuml. "bi
pollution do il.'on v.l. roi moment par loo compouéu sulfureux ot lou principaux au trou
polluants atmosphériques.

EC1JANGI3Ü

Les Parties contractantes échangeront, dan» lo cad.ro do l'Organe exécutif
visé h l'artiolo 10 ou bilatéralomont, ot dono lour lintérCt commun, dos
informations i

a) sur Ion' donnéon relativos й- l 'éminii . i .ori , noil on imo [)é:rlodicité h convonJi\
do jHvl l iuui tu atinonplu'r iq\»on oonvonnn, on comment;ant par il.о Oi.ox^do do nouf.r'o, a
partir do gr.l.l.loij territoriales do dimensions convonuorj, ou nur il.on flux do
]»oVhuuil .n a t i no í íp lK 'M' i f inon ooi iviuiuu, on ooniiiiojiyaiit pur il o tll.o'xydo do noul ' ro, qu.i.
travornont les frontières dos JJtats, à dos distances ot selon шю périodicité a
convenir;

b) sur los principaux changements ourvomm dann IOM polit . iquon iiationa'l ou
ot dans lo dév(j.lo[)pouiont Industriel on général, ot loum offotu j)onfjJbiJ o/j, c^ul
погм.1(>п1. i lo j w i t u r o h jvrovoquop. don i n o d i . r j . o a t I O J I H .hnp<>rt/.i.iitoM do la pu'J.lutiou
atmospliériquo triuisfrontiero ii longue distance;

c) sur les toclmiquofj do réduction de la pollution atmosphérique agissant
sur la pollution atmosphérique transfrontière à longue distance;

d) sur lo coût prévu de la lut te à l'échelon doa pays contre les émissions
de composés sulfureux et des autres principaux polluants atmosphériques;

e) sur les données météorologiques et physico-chimiques relatives aux
phénomènes survenant pendant le transport dos polluants;



f) our loo dormáco physico-chimiques ol biolo/'lquoo rolal.ivon aux offois
do la jjol '.\ ut.i.on almonpheriquo Irannfronlièro h lon/.уил il i n lunr.o (il nu.r l'élnnduo
des dommages 1/ qui, d'aproo coo donnéco, sonl imputables à la pollution atmo-
sphérique transfrontière à longue distance;

g) sur loo poliliquos ol otratégies nationaloo, oouD-rcgiorialoo ol
régionales do lutto contre les composés sulfureux et los principaux autres
^polluants almoaphoriquou.

MISE EN OEUVRE ET ЕТ.ЛНГ, TSSEMENT DU PROGRAMME CONCERTE DE SUHVEILLANCE
G'ONTJNUE Kl' D'K VALUATION IHI TKANfJPOKT A LONiîllM D.l.fi'l'ANCE

I)EU POLLUANTS ATMOCPJlEJt.LQUEU EN EU КОРМ

Arliclo
 {
)

Lon Purl. i o n ( ' ( M i l . i ' t i i * t .M.uln¡i non I i^ -noi i l la носким i In do що I, I, ni nu C U U I V I M I n .
"Progivunmo (joncdflo do im.i.'v<j I I l .aïuiu ol d ' a v u l u u L l o n du I m i i M p o r l n lnn,";iui d.l M l t u i < : « !
des polluants atmoophoriquoB on Europe" (ci-aproo dónonunó EMEP) oxinlojil ol,
o'agiooant do 1 'ólarglnooniaiit do со programma 9 convionnonl do mot l ro l 'accont nur :

a) l ' inlorol pour olloo do parlicrper ol do donner pi о in of fo l ; ti l'EMEP tjui,
daño uno promit îrà ólapo, n n l axó sur la surveil]anco conUnuo du dioxydo do ooufro
et don nubn lançon

b) lu nciooMM.i. 16 d 'uli l i t ior: , uliuqua foin quo с ' o u i / po n u l 1)1 о, i lon i iuHliodou do
surveillance compai'ableo ou nornialiséos;

( î ) 1Мпи')1'Г>1 d ' ó l i i b l i r I (i p i -0,0; i -{111)1110 do nurvoi Muñón i ' ^ i i l i n i i o df inn lo cadr.'o
do proftTOiniiion lanl na l ion t iux qu ' . in loniMl. i .o tuiu .x . L ' n l / x b l ¡ n i u i n i o n l do n l . a l i .o iu i do
ourvolllanco corit.1nuo о I la colloclo do données rolôvoronl do la juridiction doo
po,yu où oonl u.i. luc'oft uou ulul . i они;

d) I'mloVfll d 1 (Hah Mr un oadro do рго^гапшю concoi-lfl do nurvo i i Irinco
tH)l\ l> I nu.d Ho I ' чп V I roí ни мши 1 1, i j i i l n o i l / .I'oiulo n u t * Inn \>r< 1/7 пипщмп мм. I. I ' M I J I H X f n«iin —

regiorjaux, j.4%.i onaux о I I a n uu 1.1:0 n progruininon in lornal ¡oiuiux acluoln о I fulu.ro
et qui on tlonno complo;

(j ) la nóco .MMi . ló d ' oohtin/-vor doo donru'oi.i миг I o n omi nn i O I H I , n n l on uno
p e r i o d ¡ч: i lé H c o n v o n i r , do p o l l u a n l n a l j i i onphé rMin ion oonvonnn (on l'ojninoncanl par
lo d l o x y d n do nouTix j ) я pari Ir do / j - i v l l l o n l o i ' i - l l o r l u l on do d I i i i o n n I onn ( i d i i v o n i i o n ,
ou sur loo flux dû p o J . J t u i n l u almo!jphé.riquoa convonun (on commune, an l i ) a i ' ' l o d.iox.ydo
do noufro) qui travoroont I o n front ioroa don Elata, h doo diolancoo ol solón imo
páriodicilé à convenir. La jnélhodo, y cîoiiipriu lo modulo, employée pour delu.nn.iner
les flux, ainoi que la mélhode, y compris le modèle, employée pour déterminer

\J La présente Convention ne contienl pas de dispooilion concernant la
responsabilité des Etats en matière de dommages.



l 'oxintcmco du transport da polluants atmosphériques, d1apron I o n émi.tiaionn par
grillo terri tor.ial o, потоп I, rojulun diaponibl.on a l pat inan on .rovuo périod.i.quomont
aux fina d'amélioration;

f) lour inloriliojí do poui'üuivro 1'ochando ot la mioo à jour period i quo don
données nationales our loo émissions totales de polluants atmosphériques convenue*,
on commençant par le dioxydo do soufre;

g) la nécoss.i Lo do fournir dos dbruióos météorologiques ot pliysico-chimiquos
relatives aux phenomenon survenant pondant lo transport;

)i) ü a nécessité d'annuro.r la surveillance ooriUnuo don oomponon chimiques
daim d'au!, ron j n i ' l l o i i x : Ui l .n ( J I K I " I ' < u i u , 'I o no'l. o b la vn,v<'l-/ i l . i on, ( i l . do jiioU/.rn on
oouvi.'O lu i pro^M'miiiuo do uurvolllanca analoguo POUL- апго^сл.мЬг-ог l.uu nlToLu ¡ли; J.ii
santé ot l1environnement;

1 ) l ' . in lé rc jb d'ólar^i.r loo róuoaux naL.ionaux do I'i'JMJ'JP pour los roridro
opdr¿xL i onnolci a don f i r m do lu i , l,o ol do ourvoiL'Ianco.

ORGANE EXECUTIF

Article 10

1. bon représentants des Partios contractantes constitueront, dann le cadre;
des Connoillors dos ¿i'ouvornomonts dos pays do la CEE pour los problèmes do
l1 environnement, l'organe exécutif do la présente Convention ot se réuniront au
moins une fois par an on cotte qualité.

2. h 'Oryuno oxéiîul. U* :

a) paniiora on .rovuo l.u mi.uo orí oouv-fo do la pi.Yiuorito (/onvont.I.on;

b) coiml.l.tum'tt, no 1 on qu ' i l coriviondra, don ^roupon do travai.l pour
n t u d l o r d ( n i quont ionn .1.1 (MIL) ;\ J.ti ni ¡ M C I on oouvr-o ot uu d é v o L
do la p rônan t o Conven t ¡.on, ot à cot to ('.in pour préparer lou étudou
ot la documentation nécessaires ot pour lui soumettre dos
recommandations ;

c) oxorcora toutes antros fonc t ions qui pourraient ôtro nécessaires
en ver tu don d.i n pou. ¡.t. ¡..on и do ' la prénonto C o n v e n t i o n .

3. l i ' O r j u p m o e x é c u t i f ut, i lisera los i iorvJcos de 1 'organe d i r - o c t o n r do 1 Ч«ЖР
pour que ce dernier participe pleinement aux activités de la présente Convention,
on part iculier on со qui concerne la collecte do données ot la coopération
nc.iont.if . i .quo.

4. Dans 1 'exercice de ses fonctions, 1 'Órgano exécutif utilisera aussi,
quand il le jugera utile, les informations fournies par d'autres organisations
internationales compétentes.
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ЗИСШ'П'ЛШЛТ

Artielo 11

Le Secrétaire exécutif do la Commission économique pour l'JKuropc auuurcra,
pour lo compte do 1'Órgano exécutif, loa fonctions do secrétariat, ouivantua :

a) convocation ot préparation doo réunions de l'Organe exécutif;

b) transmission aux Partios contractantes des rapports et autres
informationu roçuo on aj>plication dco diapooitiorio do In préaonto Convention;

c) toutoo autroo fonctions qui pourraient lui être confiécu par l1Organe
exécutif.

AMK'NDKMKN'!':; Л 1Л (ÎONVKNTJUN

Article ;i2

1. Toute Partie contractante est haЪilitée à proposer des amendements à
la prescrito Convention.

2. Lo texte des amendements proposés sera soumis par écrit au iiocrétaire
exécutif do la Commission économique pour l'Europe qui le communiquera à toutes
les Parties contractantes. L*Órgano exécutif examinera les amendements proposés
à sa réunion annuelle suivante, pour autant que ces propositions aient été
communiquées aux Partios contrac tantos par lo Lîocrétairo exécutif do la Conuiiiuuion
économique pour l'JîJuropo au moins quatre-vingt-dix joura à l'avanoc.

$. Un amendement à la présontc Convention devra ôtro adopté par consensus
des représentants des Parties contractantes, ot entrera en vigueur pour loo
Partion ooritractftnton qui. l'auront accnpté lo quatv(i-vhi/-;;t-il;i.x.i(\'iiio jour h oomptnr
<lo la dato Л. 'laquollo lt>o doux tioru d(«n J'tii'tioD conti'actantos auront déjiüüé lour
inotrujiionL d! accepta tion auprès du dépositaire» Par la suite, l'umondaucnt entrera
on vigueur pour toute autre Partie contractante le quatre-vingt-dixième jour h
compter do là dato i\ laquelle ladite Partió contractante aura déposé aon instrument
d'acceptation do l'amendement.

Article 1Д

Si un différend vient à ourgir entro doux ou plusieurs Partion contrac tanteo
h la présente Convention quant à l'interprétation ou à l'application do la
Convention, lundi toa Partios roohorcho.ront uno solution par la né/yooiation ou par-
toute autre méthode do règlement des différends qui leur uoit acceptable.



SIGNATURE

Article 1/1

1. La presente Convention sera ouverte à la signature dos Etats membres
de la Commission économique pour l'Europe, des Etats jouissant du statut
consultatif auprès do la Commission économique pour 1'Europe on Vertu du para-
graphe) 0 do la résolution 36 (IV) du 20 mars 1947 <hi Conseil économiquo et social
ot don o.rtftinlnritionn d'lnUV;mt:i.on économique rég.ionalo conotituéon par don-.F'JtutiJ
souverains membres du la Couùniusion économiquo pour l'Europe et ayant compéterice
pour négocier, conclure ot appliquer des accords internationaux dans les matières
couvertes par la présente Convention, à l'Office deo Nations Unieo à Genève,
du 13 au 16 novembre 1979» à l'occasion de la Réunion à haut niveau, dans le cadre
do la Commission économiquo pour l'Europe, sur la protection do 1'environnement.

2. S'agissant de questions qui relèvent de leur compétence, ces organi-
sations d'intégration économique régionale pourront, en leur nom propre, exercer
Ion droite ot o'acquit tor dos responsabilités quo la présente Convention confère
à leurs Etats membres. En pareil cas, les Etats membres de ces organisations no
seront pas habilités à exercer ces droits individuellement.

RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION ET ADHESION

Art icio. 1*3

1. La présente Convention sera soumise à ratification, acceptation ou
approbation.

2. La présente Corivontion sera oiivortc h. l'adhéoiori, h compter du
ly novombro 1979» d ou Etutu ot or¿'.um.uut.l.onu viui'u au inu.ng.mpho 1 do l'urtlolo

5. Los instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhésion seront dépouéij auprès du Secrétaires général do l'Organisation des
Nations Unios, qui remplira les fonctions do dépositaire.

KNTRKI'! Ш VKUJKUR

Лт-.Li (Л n.

1. La présente Convention outrera en vigueur le qua, tre-vingt-dixi orne jour
à compter de la date de dépôt du vingt -quatrième instrument do ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion.
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2. Pour chacune dos Parties contractantes qui ratifie, accepte ou approuve
la precíente Convention ou y aclhoro apron le dépôt du vingt-quatrième inotruinorit
do ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, la Convention entrera
on vigueur lo qualrn-vinftt-d.ixiomo jour a. compter do la dato du dépôt par: l ad i te
r<u.*lio l ï o n l . r m i l / i i i U i do non J .Mt i t j ' u i i io i i t do .nil.I.J ' . ical. i on , d 'uocdpl í i l I o n , d ' u i > p t : u l > ¿ i l . . ¡ . < > i i
ou d'adhésion.

HEPIMT

Articlo 17

A tout moment après cinq années à compter de la date à laquelle la préoente
Convention пега onlréo on v.i^uour h l'é^ard d 'uno Par U o contractante), lar l i lo
.Puv lio coi it.vi i».: tan lo pourra MO rcitiror do la Convont . ion par riotlJ'lcat.ion écrite
adroooéo au dépooitaire. Ce retrait prendra e f fe t lo quatro-vingt-dixiènio jour
i\ comptor do ]f \ dalo do réception do la not.i Г l oui ion par "lo déponi . ta i ro .

TEXTES.AUTHENTIQUES

Arbicio 1U

do In p rénou to C o n v o n t i o n , dont . I n n t ox tnn / in / / l a ln , Границ! п ol
T.'UüíiO dont ('/-V-'ll omonl t i u t l i o r i t i q u o n , пог-ц depone iui[)r?'n du [¿ocrrildi ru
do l'Organisalion doo Nations Unies.

EN FOI DE QUOI loo Douoaignén, à ce duinont autor i non, ont ni^jé la prénonlo
Coiivon l j.oi\.

К Л Г Г Л ( l í»n?)v(! , lo l . r-oi ' / .o novoiribro m i l поп Г сом!. Moi Xíinl.o-d I х - т к ш Г .
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КОНВЕНЦИЯ О ТРАНСГРАНИЧНОМ ЗАГРЯЗНЕНИИ

ВОЗДУХА НА БОЛЬШИЕ РАССТОЯНИЯ

ОГ>Ы£ДИ111:1 IIIЫЕ НАЦИИ

1070 г.





КОНВЕНЦИЯ О ТРАНСГРАНИЧНОМ ЗАГРЯЗНЕНИИ
ВОЗЛУХЛ TÍA. ШДЫПИИ РАССТОЯНИЕ

Стороны пастозной Концепции.!

преисполненные решимости содействовать развитию связей и сотрудничества ц
области охраны окружающей среды,

сознавал важность деятельности Европейской окономичсской комиссии Оргапиза—
ции Обтзсдиисниых Нация для у1срснлсния таких связей и сотрудничества, в частности >
п области борьбы с загрязнением воздуха, включая перенос загрязнителей воздуха
на большие расстояния,

н риз на на л. ПЮ1МД K n p o i K u i r K o í i зкоиомичос 'кои комиссии и миогогторопиоо осу—
щостплоппо соотнотстнующих положении Иаключитолыюго акта Совещания ло безопасно-
сти и сотрудничеству и Мироне,

учитыная положения главы Заключительного акта Совещания ло безопасности и
сотрудпичоотму в Квропс, касающейся ок]>ужающсй среды, в которых содержится призыв
1C оотрудннчостму п области борьбы о загрязнением иоздуха и его последствиями ,
включая itepciioc за1'рязнич'елей воздуха на большие расстояния, а также к разработке
нутом международного сотрудничества широкой, программы мониторинга и оценки пере-
носа загрязнителей ноздуха па большие расстояния, начиная с диуокиси серы, с воз-
можным ох матом в дальнейшем д[»угих: загрязнителей,

принимал но иниматш соотмотстмующне ноложипия Декларации Конференции Орга-
низации Объединенных Наций по проблемам окружающей чело пока среды и, в частности,
принцип '¿\ , в котором выражается общая убежденность в том, что в соотиетстиии с
Устапом Организации Осп.едппенпих; Нации п п р и н ц и п а м и международного праиа гооуда|>—
стма имеют c y i i e p e i i i t o e ирапо раз |>а(>аты мать спои собстнепнме [>есур(:ы согласно CMOIÍÜ
политике в области окружающей С[>оды и несут отнетстчеипость за обеспечение TOJ*O,
UTO()IJ делчччльпость и рамках их юрисдикции или контролл I K Ï паиосгпла ущерба окру-
жающей среде других государств пли р.чйонов за пределами де Пот пил национальной

и p4'.4ia_i_i/uj[ еущпс.тиопашш моиможшпх отрицат(5лып.1х нш^м'дстипп — как и кратко-
с р о ч н о м , так п и долгосрочном плане — загрлзпеппл ппздуха, мипочал T [ > a i i c r p a i i i t 4 i i i > i )
загрязнение воздуха,

иы ражая оз?и»г>ч.(М1 несть но помоду того, что ожид/U îMOiî согласно прогнозам пони-
ж е н и е у р о н и л ныбросоп загрлзпнтелеИ ноздуха в регионе мож<;т уг.у губить такие отри—

носледстшис,

признаиая необходимое'!1]» изучения последствий переноса за]'ряупителей воздуха
па большие расстоллия и необходимость поисков решении выявленных проблем,



подтверждая свою готовность усилить активное международное сотрудничество с
целью разработки соответствующих национальных мероприятий и посредством обмена
информацией, консультаций, научно-исследовательской деятельности и мониторинга
координировать национальные моры но борьбе с загрязнением воздуха, включая транс-
граничное загрязнение воздуха на большие расстояния,

согласились о нижеследующем:

ОПРБЩЕЛЕНИЯ

Статья 1

Для целой настоящей Конвенции:

a) "1тгрд'.иючио ио:\лу.х.а" oiniwuxov нлодоиио полого ком, прямо лл.и кооиошт,
веществ или энергии в воздушную среду, влекущее за собой вредные последствия та-
кого характера, как угроза здоровью людей, нанесение вреда живым ресурсом, эко-
системам и материальным ценностям, а также паносопио ущерба ценности ландшафта
или номохи другим законным видам использования ссужающей среды; определение
"загрязнители воздуха" понимается соответствующим образом;

b) "трансграничное загрязнение воздуха на большие "расстояния" означает
загрязнение воздуха, физический источник которого находится полностью или ча-
стично н продолах территории, находящейся под национальной юрисдикцией одного
государства, и отрицательное влияние которого проявляется па территории, шисодя-
щойся под юрисдикцией другого государства, на таком расстоянии, что в' целом не-
возможно определить долю отдельных источников или групп источников выбросов.

ОСИОШЮМГЛЮЩИК И.ШШД1Ш

Статья '•-

Договаривающиеся Стороны, учитывая должным образом соответствующие (|шсты
и проблемы, выражают решимость охран/ггь чело пека и ок])ужлющу1о oro сроду от :»а—
rpjuuioiiHjt иомдуха и будут ст])емиться ограни^шлать и, наскел!>ко UTO возможно,
постепенно сокращать и предотвращать загрязнение воздуха, включая его трансгра-
ничное загрязнение на большие расстояния*

Статья 3

В рамках настоящей Конвенции Договаривающиеся Стороны посредством обмена
информацией, консультаций, научно-исследовательской деятельности и мониторинга
разработают возможно скорое политику и стратегию в качество средств борьбы с
выбросами загрязнителей воздуха, принимая во внимание усилия, ужо прилагаемые
па национальном и международном уровнях»

- 2 -



Статья 4

Договаривающиеся Стороны обмениваются информацией и рассматривают свою поли—
тику, научную деятельность и технические меры, направленные на борьбу, но мере
возможности, с выбросами загрязнителей воздуха, которые Moiyr иметь отрицатолышо
последствия, способствуя, таким образом, уменьшению загрязнения воздуха, включая
трансграничное загрязнение воздуха на большие расстояния»

Статья 5

По соответствующему требованию на ранней стадии проводятся консультации
между, с одной стороны, Договаривающимися Сторонами, на которые фактически рас-
пространяются неблагоприятные последствия трансграничного загрязнения воздуха на
большие расстояния или которые подвержены значительному риску наступления таких
последствий, и с другой — Договаривающимися Сторонами, в продолах которых и под
юрисдикцией которых возникает или может возникнуть значительная доля Tpnncrpii-
личного загрязнения лоздуха на большие расстояния в связи с осуществляемой или
предусматриваемой ими деятельностью*

РЕГУЖРОВЛДИЕ КАЧЕСТВА. ВОЗДУХА

Статья G

Принимая во внимание статьи 2-£, проводимые исследования, обмен информа-
цией и мониторинг и их результаты, стоимость и эффективность местных и прочих
мор и в целях борьбы с з ¿ir ряз пением воздуха, которое, в частности, связано с
иомыми itjut poicoucTjíyitponniiiiuHii Л|юдиршт!лми, клжд/ш Догомпpuплющился С торопи
обязуется ризрабатыпить наилучшую политику и стратегию, включая системы регу-
лирования качества воздуха, и как их составную часть — моры но борьбе с его за-
грязненном, совместимые со сбалансированным развитием, в частности путем ис-
пользования наилучшей имеющейся и экономически приемлемой технологии и малоот-
ходной и безотходной технологии»

ИШВД01ШШЯ И ГЛЗГЛ1ЮТШ4

Статья 7

Договаривающиеся Стороны, исходя из своих потребностей, приступят к про-
ведению и будут сотрудничать в проведении исследований и/или разработок но
следующим вопросам:

а) имеющаяся и предлагаемая технология сокращения выбросов соединений
серы и других основных загрязнителей воздуха, включая технике—экономические
обоснования и последствия для окружающей среды;
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b) аппаратура и другие сродства наблюдения и измерения уровня выбросов и
концентрации загрязнителей воздуха в атмосфере;

c) усовершенствованные модели для улучшения понимания трансграничного
переноса загрязнителей воздуха ии большие расстояния;

d) воздействие соединении сори и других стопных загрязнителей воздуха па
здоровье людей и окружающую среду, включая сельское хозяйство, лесное хозяйство,
материалы, водные и другие природные экосистемы и видимость, имея в виду создание
научной основы для установления соотношений доза/эффект п целях охраны окружающей
среды;

с) экономическая, социальная и экологическая оценка альтернативных мер для
достижения целей п области охраны окружающей среды, включая сокращение трансгра-
ничного загрязнения воздуха па большие расстояния;

f) программы обучения и подготовки кадров, связанные с экологическими
аспектами загрязнения соединениями серы и другими основными загрязнителями
воздуха.

ОБМЕН ИНФОРМАЦИЕЙ

Статья 8

В рамках Исполнительного органа, о кот'ором говорится п статье 10, и на дву-
сторонней основе Договаривающиеся Стороны, исходя из своих общих интересов, осу-
ществляют обмен имеющейся информацией по следующим вопросам:

a) данные о выбросах за подлежащие согласованию периоды времени оговорен-
ных загрязнителей воздуха, начинал с двуокиси серы, производимых с площадей по
сетке согласованных размеров, или данные о потоках оговоренных загрязнителей воз-
духа, начинал с двуокиси серы, через отрезки национальных границ и за периоды,
подлежащие соглаоонанию;

b) основные изменения в национальной политике и в общем промышленном раз-
витии, а также их потенциальные последствия, которые могли бы вызвать существенные
изменения в трансграничном загрязнении воздуха на большие расстояния;

c) техника и технология для сокращения загрязнения воздуха, имеющего отно-
шение к трансграничному загрязнению воздуха па большие расстояния;

d) предполагаемые расходы па борьбу с выбросами соединений серы и других
основных загрязнителей воздуха в национальном масштабе;

о) метеорологические и физико-химичоокио данные, касающиеся процессом,
происходящих в ходе переноса;
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f) физико-химичоскио и биологические данные, касающиеся последствий транс-
граничного загрязнения воздуха па большие расстояния, и степень ущерба \], кото-
рый, согласно этим данным, может наноситься трансграничным загрязнением воздуха
на большие расстояния;

g) национальная, субрегиональная и региональная политика и стратегия в об-
ласти борьбы с выбросами соединений серы и других основных загрязнителей воздуха.

ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ И ДАЛЬНЕЙШЕЙ РАЗВИТИИ СОВМЕСТНОЙ ПРОГРАММЫ

НАБЛЮДЕНИЯ И ОЦЕНКИ РАСПРОСТРАНЕНИЯ ЗАГРЯЗНИТЕЛЕЙ
ВОЗДУХА НА БОЛЬШИЕ РАССТОЯНИЯ В ЕВРОПЕ

Статья 9

Догопаужлающиеся Стороны придают важное гшачоиио необходимости иыиолпоиил
сущостнующой "(ioiiMOí'TiinH программы наблюди и и л и оцопки раеирпстраипцил загрязни-
телей воздуха iiíi О'олыиио расстояния и Европе" (ниже именуемой KMKIl) и л том, что
касаотоя дальнейшего развития отой программы, соглашаются подчеркнуть:

a) желательность присоединения Договаривающихся Сторон к ЕМЕП, которая па
первом отапо основана на мониторинге двуокиси серы и ее производных, и со полного
осуществления;

b) необходимость использования сопоставимых или стандартизированных про-
цедур для мониторинга, когда зто возможно;

c) желательность того, чтобы программа мониторинга основывалась ш\ снетемо
как национальных, так и миж,цу народных программ. Сомданио станций мониторинга и
сбор данных осуществляется под национальной юрисдикцией стран, в которых располо-
жены эти станции;

d) ЖОЛПТОЛЫЮСУРЬ 7*амработки мохапимма гоммостиой программы мотггориш'а
окружающей с роды им осмюпо и с уметом сущестпующих и будущих национальных, субро-
rnomuibiiux, рогпои.чльмых it других мож^^упародпмх и р

о) необходимость обмена данными о выбросах за подлежащие согласованию пе-
риоды оговоренных загрязнителей воздуха, начиная с двуокиси серы, производимых
г: площадоН по СГУГКО согласованных f>ariMíjf)OB, или о потоках огово[»м1иых загрязпито
лей воздуха, начиная с двуокиси серы, через отрезки национальных границ и за

\J Настоящая Конвенция по содержит положений o(í OTBÍÍTCTBOIIIIOCTM госуд/17)стп
за причиненный ущерб*



периоды, подлежащие согласованию. Метод, включал модель, для определения пото-
ков, a также метод, включал модель, для определения переноса загрязнителей воз-
духа на основе выбросов с площади согласованных размеров, сообщаются и периоди-
чески псрссматрилаются с целью совершенствования методов и моделей;

f) готовность продолжать обмен национальными данными об общих выбросах
согласованных загрязнителей воздуха, начиная с двуокиси серы, и периодическое
обновление отих данных;

g) необходимость предоставления метеорологических и физико-химических
данных, касающихся процессов, происходящих при переносе;

h) необходимость мониторинга химических компонентов в других сродах, таких,
как вода, почла и растительность, а также аналогичной программы мониторинга для
регистрации воздействия на здоровье людей и окружающую среду;

i) желательность расширения национальных сотой 1'ЖИ, с тем чтобы они
могли функционировать и целях контроля и наблюдения.

ИСПОЛЛИТИЛЫШЙ ОРГАН

Статья 10

1. Представители Договаривающихся Сторон образуют в рамках Старших совет-

пиков пранитольстм стран КОК но проблемам окружающей среды Исполнительный орган
настоящей Конвенции и проводят совещания в этом качестве не реже одного раза в

год.

2. Исполнительный орган:

a) наблюдает за выполнением настоящей Конвенции;

b) создает, в случае необходимости, рабочие группы для рассмотрения

noiipocoii, связанных с выполненном и размитиом настоящей Копмон-
ции, которые с гггоМ целью готомят соотмотстпующио иселодомаиия
и
 Другую документацию и представляют рекомендации па рассмотрение

Исполнительного органа;

c) пыполняот такио другие функции, которые могут иотробонаться в

соответствии с положениями настоящей Концепции.

Л. Исполнительным орган иепользуот руководящим орган KMl'íll u качостпе
неотъемлемой части механизма мыполнония настоящей Концепции, в частности, в
том, что касается сбора данных и научного сотрудничества.

4. При осуицм:тмл(мшн опоих функций Исполнительный орган, когда он счита-
ет ото целесообразным, использует также информацию, получаемую от других ооотт«т-

стпующих международных организаций.
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СЕКРЕТАРИАТ

Статья 11

Исполнительный секретарь Европейской окоиомичсской комиссии выполняет для
Исполнительного органа следующие секретариатскио функции:

a) созыв и подготовка совещаний Исполнительного органа;

b) направление Договаривающимся Сторонам докладов и другой информации,
полученной в соответствии с положениями настоящей Конвенции;

c) выполнение функций, установленных Исполнительным органом,.

ПОПРАВКИ К КОНВЕНЦИИ

Статья 12

1 о Любая Договаривающаяся Сторона может предлагать поправки к настоящей

Конвенции«

2
0
 Тексты предлагаемых поправок продетапляются и письменной форме Испол-

нительному секретарю Кпропойской гисопомичоской комиссии, который препровождает
их всем Договаривающимся Сторопам

в
 Исполнительный орган обсуждает предложенные

поправки на своем следующем ежегодном совещании при условии, что такие поправки
направлены Исполнительным секретарем Европейской ¡экономической комиссии Догова-
ривающимся Сторонам по крайней море аи девяносто дней до итогоо

3. Поправка к настоящей Конвенции принимается па основе консенсуса пред-
ставителей Договаривающихся Сторон и вступает в силу для Договаривающихся Сторон,
принявших ее, на девяностый день несло даты сдачи диумя третями Договаривающихся
Сторон на храпение депозитарию своих документов о принятии. Впоследствии пта по-
правка мстулаот » силу для люО'оЙ другой Догоиарипакщойоя Стороны на домяпостый
день после сдачи па хранение отоЙ Договаривающейся Стороной своего документа о
принятии данной поправки

0

УРЕГУЛИРОВАНИЕ СПОРОВ

Статья 13

При 1.Ю31ШКПОИС1ШИ спора между днумя или несколькими Договаривающимися Сто-
ронами настоящей Конвенции относительно толкования или применения Конвенции
они ищут решения путем переговоров или любым другим методом урегулирования спо-
ров, приемлемым для Сторон в сноре

0
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ПОДПИСАНИЕ

Статьл 14

1
в
 Настоящая Конвенция открыта для подписания в Отделении Организации

Объединенных Наций в Женеве с 13*по 16 ноября 1979 года в связи*с проведением
Совещания на высоком уровне по охране окружающей среды в рамках Европейской
экономической комиссии государствами-членами Европейской экономической комиссии,
а также государствами, имеющими консультативный статус при Европейской экономи-
ческой комиссии в соответствии с пунктом 8 резолюции 36 (ГУ) Экономического и
Социального Совета от 28 марта 1947 года, и региональными экономическими инте-
грационными организациями, созданными суверенными государствами-членами Европей-
ской экономической комиссии и обладающими компетенцией в отношении ведения пере-
говоров, заключения и применения международных соглашений по вопросам, охватывае-
мым настоящей Конвенцией*

2о В вопросах, входящих в их компетенцию, такио региональные экопомичос-
кио 1штогр,чциоииыо организации от сноого соботиопиого имопи пользуются томи
правами vi выполняют то обязанности, которыо опродолоиы настоящей Коллоидной для
их государсти-млопоп. В таких случаях государотип-члоны этих организаций по
пользуются такими нраиами и индивидуальном порядко0

РАТИФИКАЦИЯ, ПРИНЯТИЕ, УТВЕРЖДЕНИЕ И ПРИСОЕДИНЕНИЕ

Статья 15

1. Настоящая Конвенция подложит ратификации, принятию или утверждению*

2. Настоящая Концепция открыта для присоединения о 17 ноября 1979 года
государств и организаций, упомянутых в пункте 1 статьи 14*

3« Документы о ратификации, принятии, утверждении или присоединении
сдаются на хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций, кото-
рый выполняет функции депозитария*

ВСТУПЛЕНИЕ В СИЛУ

Статья 16

1. Настоящая Конвенция встулаот в силу на девяностый день -поело даты сдачи
па хранение двадцать четвертого документа о ратификации, принятии, утверждении
или присоединении^
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2* Для каждой Договаривающейся Стороны, которая ратифицирует, принимает
или утверждает настоящую Конвенцию либо присоединяете/г к ней поело сдачи на хра-
нение двадцать четвертого документа о ратификации, принятии, утверждении или
присоединении, Конвенция вступает в силу на девяностый день после даты сдачи на
хранение такой Договаривающейся Стороной своего документа о ратификации, приня-
тии, утверждении или присоединении,,

ВЫХОД

Статья 17

В любое время после истечения пяти лет со дня вступления настоящей Конпоиции

п силу п отношении той или иной Договаривающейся Стороны :>та Договаривающаяся

Сторона можот выйти ии Коп uопции путем подачи письменного уведомления об отом

депозитарию,, Любой такой выход из Конвенции вступает п силу па девяностый день

поело даты получения уведомления депозитарием,,

АУТЕНТИЧНЫЕ ТЕКСТЫ

Статья 18

Подлинник настоящий Концепции, английский, русский и ф^'нщумский тексты
которой являются равно аутентичными, сдастся на хранение Генеральному секретаре
Организации Объединенных Наций

0

В УДОСТОВЕРЕНИИ ЧЕГО нижеподписавшиеся, надлежащим образом уполномоченные,
подписали настоящую Коннснциюо

СОВШИКИО в Женеве, тринадцатого ноября одна тысяча девятьсот семьдесят
девятого года.
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In the name of Albania:

Au nom de l'Albanie:

От имени Албании:

In the name of Austria:

Au nom de l 'Autriche:

От имени Австрии:

In the name of Belgium:

Au nom de la Belgique:

От имони Бельгии !



In the name of Bulgaria:

Au nom de la Bulgarie:

От имени Болгарии:

7

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:

Au nom de la République socialiste soviétique de Biélorussie:

От имени Белорусской Советской Социалистической Республики:

fe¿

In the name of Canada;

Au nom du Canada:

От имени Канады:



In the name of Cyprus:

Au nom de Chypre:

От имени Кипра:

In the name of Czechoslovakia:

Au nom de la Tchécoslovaquie:

От имени Чехословакии:

In the name of Denmark:

Au nom du Danemark:

От имени Дании:



In the name of Finland:

Au nom de la Finlande:

От имени Финляндии:

In the name of France:

Au nom de la France:

От имени Франции:

ОМЛГЛ

In the name of the German Democratic Republic:

Au nom de la République démocratique allemande:

От имени Германской Демократической Республики:



In the name of the Federal Republic of Germany:

Au nom de la République fédérale d'Allemagne:

От имени Федеративной Республики Германии:

In the name of Greece:

Au nom de la Grèce:
От имени Греции:

In the name of the Holy See:

Au nom du Saint-Siège:

От имени Святейшего престола:



In the name of Hungary:

Au nom de la Hongrie:

От имени Венгрии:

In the name of Iceland

Au nom de l'Iolando:

От имени Исландии:

In the name of Ireland

Au nom de l'Irlande:

От имени Ирландии:



In the name of Italy:

Au nom de l'Italie:

От имени Италии:

In the name of Liechtenstein

Au nom du Liechtenstein:

От имени Лихтенштейна:

In the name of Luxembourg:

Au nom du Luxembourg:

От имени Люксембурга:





In the name of Poland:

Au nom de la Pologne :

От имени П о л ь ш и :

In the name of Portugal:

Au nom du Portugal :

От имени П о р т у г а л и и :

\
In the name of Romania:

Ли nom de la Roumanie:

От имени Румынии:



In the name of San Marino:

Au nom de Saint-Marin:

От имени Сан-Марино:

In the name of Spain:

Au nom de l'Espagne:

От имени Испании:

In the name of Sweden:

Au nom de la Suède:

От имени Швеции:



In the name of Switzerland:

Au nom de la Suisse:

От имени Швейцарии :

In the name of Turkey;

Au nom de la Turquie:

От имени Турции :

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:

Au nom de la République socialiste soviétique d'Ukraine:

От имени Украинской Советской Социалистической Республики:



In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:

Au nom de l'Union des Républiques socialistes soviétiques:

От имени Союза Советских Социалистических Республик:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

От имени Соединенного Королевства Великобритании
и Северной Ирландии:

^

In the name of the United States of America:

Au nom des Etats-Unis d'Amérique:

От имени Соединенных Штатов Америки:



In the name of Yugoslavia:

Au nom de la Yougoslavie:

От имени Югославии:

In the name of the European Economic Community:

Au nom de la Communauté économique européenne:

От имени Европейского экономического сообщества:



I hereby certify that the foregoing Je certifie que le texte qui précède
text is a true copy of the Convention on est une copie conforme de la Convention sur

long-rangé transboundary air pollution, la pollution atirosphériaue transirentière à

opened for signature at the United Nations longue distance, ouverte à la signature à

Office, at Geneva, from 13 to 16 November 1979, l'Office des Nations Unies, à Genève, du

thé original of which is deposited with the 13 au 16 novembre 1979, et dont l'original

Secretary-General of the United Nations. se trouve déposé auprès du Secrétaire général

de l'Organisation des Nations Unies.

FOT the Secretary-General: Pour le Secrétaire général :

The Legal Counsel, ¿ Le. Conseiller juridique^

United Nations, New York, Organisation des Nations Unies, New York,
2 January 1980 2 janvier 1980
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